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Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim 

 

U K A Z 

O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENAMA I  

DOPUNAMA ZAKONA O GRAĐEVINSKIM  

PROIZVODIMA 

 

Proglašavam Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o građevinskim proizvodima, koji je 

donijela Skupština Crne Gore 28. saziva na sjednici Prvog vanrednog zasijedanja u 2025. godini, 

dana 12. februara 2025. godine. 

 

Broj: 011/25-255/2-01 

Podgorica,14. februar 2025. godine 

 

Predsjednik Crne Gore, 

Jakov Milatović, s.r. 

 

 

 

 

 

 

 

Na osnovu člana 82 stav 1 tačka 2 i člana 91 stav 1 Ustava Crne Gore, Skupština Crne Gore 28. 

saziva, na sjednici Prvog vanrednog zasijedanja u 2025. godini, dana 12. februara 2025. godine, 

donijela je 

 

ZAKON 

O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O GRAĐEVINSKIM PROIZVODIMA 

 

Član 1 

U Zakonu o građevinskim proizvodima („Službeni list CG”, br. 18/14 i 51/17) član 1 mijenja se 

i glasi: 

„Ovim zakonom uređuju se uslovi za stavljanje, odnosno isporuku građevinskog proizvoda na 

tržište i druga pitanja od značaja za stavljanje, odnosno isporuku tog proizvoda na tržište.” 

 

Član 2 

U članu 5 stav 2 poslije riječi „nivoom,” dodaju se riječi: „graničnim nivoom,”. 

Stav 3 mijenja se i glasi: 

„Bitne karakteristike građevinskog proizvoda koje se odnose na osnovne zahtjeve za objekat 

utvrđuju se usaglašenom tehničkom specifikacijom.” 

Poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi: 

„Izuzetno od stava 3 ovog člana, pozivanje na usaglašenu tehničku specifikaciju se ne zahtijeva 

u slučajevima sljedećih bitnih karakteristika: 

1) reakcija na vatru; 

2) otpornost na vatru; 

3) svojstva u odnosu na spoljašnju vatru; 

4) akustična svojstva; 

5) emisije opasnih materija.” 



Poslije stava 4 dodaje se novi stav koji glasi: 

„Granični nivo je minimalni, odnosno maksimalni nivo svojstva bitne karakteristike 

građevinskog proizvoda.” 

Dosadašnji st. 4 i 5 postaju st. 5 i 7. 

 

Član 3 

U članu 7 stav 1 mijenja se i glasi: 

„U tehničkom propisu iz člana 6 ovog zakona navodi se oznaka i naziv crnogorskog standarda 

kojim: 

1) je preuzet usaglašeni standard (u daljem tekstu: usaglašeni crnogorski standard); ili 

2) nije preuzet usaglašeni standard.” 

U stavu 3 riječi: „standarda iz stava 1 ovog člana” zamjenjuju se riječima: „usaglašenih 

crnogorskih standarda”. 

 

Član 4 

U nazivu člana 8 riječi: „i upotreba” brišu se. 

Stav 1 mijenja se i glasi: 

„Na tržište može da se stavi građevinski proizvod: 

1) za koji je sačinjena izjava o svojstvima, osim za građevinski proizvod koji: 

- je proizvođač pojedinačno proizveo ili izradio po mjeri u proizvodnji koja nije serijska prema 

posebnoj narudžbi i ugradio u određeni objekat, i za čiju bezbjednu ugradnju je odgovoran u toku 

građenja objekta, u skladu sa zakonom kojim se uređuje izgradnja objekata; 

- se proizvodi na gradilištu radi ugradnje tog proizvoda tokom građenja objekta, u skladu sa 

zakonom kojim se uređuje izgradnja objekata; ili 

- je proizveden na tradicionalan način ili na način primjeren očuvanju graditeljskog nasljeđa ili 

neindustrijskim procesom zbog obnove objekata zaštićenih u skladu sa zakonom kao dio 

ambijentalne cjeline, posebne arhitektonske ili kulturno-istorijske vrijednosti, a u skladu sa 

revidovanim glavnim projektom objekta ili tehničkim propisom i zakonom; 

2) koji je označen znakom usaglašenosti; 

3) kojeg prati tehničko uputstvo.” 

U stavu 2 riječi: „potvrđuje njegova usaglašenost ili dokazuje njegova upotrebljivost.” 

zamjenjuju se riječima: „ili potvrđuje njegova usaglašenost.” 

 

Član 5 

Član 9 briše se. 

 

Član 6 

U članu 11 stav 1 poslije tačke 2 dodaje se nova tačka koja glasi: 

„2a) objekat je zgrada i inženjerski objekat;”. 

U tački 5 poslije riječi „standardizaciju” tačka-zarez se zamjenjuje zarezom i dodaju riječi: „na 

osnovu zahtjeva Evropske komisije;”. 

Poslije tačke 6 dodaje se nova tačka koja glasi: 

„6a) neusaglašena tehnička specifikacija je crnogorski standard koji nije usaglašeni crnogorski 

standard, odnosno dokument o ocjeni kojim nije preuzet evropski dokument o ocjeni;”. 

U tački 20 poslije riječi „projektuje” zarez se briše i dodaju riječi: „ili proizvede,”. 

Poslije tačke 26 dodaje se nova tačka koja glasi: 

„26a) period upotrebe građevinskog proizvoda su međusobno u kontinuitetu povezane faze 

trajanja građevinskog proizvoda od nabavke sirovog materijala ili prerade iz prirodnih resursa do 

konačnog odstranjivanja tog proizvoda;”. 

 



Član 7 

U članu 12 stav 2 tač. 5 i 6 riječi: „za predviđenu” zamjenjuju se riječima: „za izjavom 

predviđenu”. 

U tački 7 riječi: „prema vrsti proizvoda” brišu se. 

Tač. 9 i 10 mijenjaju se i glase: 

„9) oznaku „neispitano” („NPD“) za propisane bitne karakteristike građevinskog proizvoda sa 

liste iz tačke 5 ovog stava; 

10) svojstva građevinskog proizvoda po nivoima, klasama ili opisno, u vezi sa bitnim 

karakteristikama koje su sadržane u toj tehničkoj ocjeni, ako je za građevinski proizvod izdata 

tehnička ocjena kojom je preuzeta evropska tehnička ocjena;”. 

Poslije tačke 10 dodaje se nova tačka koja glasi: 

„11) referentni broj posebne tehničke dokumentacije koja je korišćena i zahtjeve sa kojima je 

građevinski proizvod usaglašen prema izjavi proizvođača, ako je primjenjivo.” 

Stav 3 mijenja se i glasi: 

„Građevinski proizvod koji se isporučuje na tržište mora da prati i kopija izjave o svojstvima u 

pisanoj ili elektronskoj formi, a građevinski proizvod iz grupe hemikalija mora da prati i 

bezbjednosni list za hemikalije u skladu sa zakonom kojim se uređuju hemikalije.” 

 

Član 8 

U članu 15 stav 1 riječi: „stavlja na tržište i u upotrebu” zamjenjuju se riječima: „isporučuje na 

tržište”. 

 

Član 9 

U članu 17 stav 1 poslije tačke 1 dodaje se nova tačka koja glasi: 

„1a) pruža informacije o svojstvima građevinskog proizvoda u odnosu na bitne karakteristike 

sadržane u izjavi o svojstvima, ako je taj proizvod obuhvaćen usaglašenim crnogorskim standardom 

ili usklađen sa tehničkom ocjenom kojom je preuzeta evropska tehnička ocjena koja je za taj 

proizvod izdata, osim za izuzetke iz člana 8 stav 1 tačka 1 ovog zakona;”. 

U tački 3 riječ „izjave” zamjenjuje se riječima: „koje se sačinjava izjava”. 

U tački 4 riječi: „obezbijedi kontinuiranu usaglašenost” zamjenjuju se riječima: „uspostavi 

postupak za obezbjeđivanje kontinuirane usaglašenosti”. 

U tački 5 riječi: „se stavlja na tržište i u upotrebu,” zamjenjuju se riječima: „je stavljen ili 

isporučen na tržište, ispitivanje da li krajnji korisnik smatra da je taj proizvod usaglašen sa 

svojstvima navedenim u izjavi,”. 

 

Član 10 

U članu 18 stav 1 tačka 2 mijenja se i glasi: 

„2) na obrazložen zahtjev nadležnoj inspekciji dostavi informacije i dokumentaciju kojom se 

dokazuje usaglašenost građevinskog proizvoda sa izjavom o svojstvima i drugim zahtjevima u 

skladu sa ovim zakonom;”. 

Poslije tačke 2 dodaje se nova tačka koja glasi: 

„3) na zahtjev, sarađuje sa inspekcijom na preduzimanju aktivnosti, radi otklanjanja rizika koje 

građevinski proizvod stavljen na tržište može da predstavlja.” 

 

Član 11 

U članu 19 stav 1 tačka 8 poslije riječi „tržište,” dodaju se riječi: „ispituje da li krajnji korisnik 

smatra da je taj proizvod usaglašen sa svojstvima navedenim u izjavi,”. 

Tačka 12 mijenja se i glasi: 



„12) na obrazložen zahtjev nadležnoj inspekciji dostavi informacije i dokumentaciju kojom se 

dokazuje usaglašenost građevinskog proizvoda sa izjavom o svojstvima i drugim zahtjevima u 

skladu sa ovim zakonom;”. 

Poslije tačke 12 dodaje se nova tačka koja glasi: 

„13) na zahtjev, sarađuje sa inspekcijom na preduzimanju aktivnosti, radi otklanjanja rizika koje 

građevinski proizvod stavljen na tržište može da predstavlja.” 

 

Član 12 

U članu 20 stav 1 poslije tačke 1 dodaje se nova tačka koja glasi: 

„1a) prilikom isporuke građevinskog proizvoda na tržište postupa sa dužnom pažnjom;”. 

Tačka 5 mijenja se i glasi: 

„5) kada posumnja da građevinski proizvod nije usaglašen sa izjavom o svojstvima ili drugim 

zahtjevima iz ovog zakona obavezno preduzme korektivne mjere, radi stavljanja na tržište;”. 

U tački 6 poslije riječi „obavijesti” dodaju se riječi: „proizvođača, uvoznika i”. 

U tački 7 poslije riječi „tržište” dodaje se zarez, a riječi: „u skladu sa” zamjenjuju riječima: „a 

ne ispunjava uslove propisane”. 

 

Član 13 

U članu 23 stav 1 poslije tačke 2 dodaje se nova tačka koja glasi: 

„2a) je namjena građevinskog proizvoda usaglašena sa imenovanim tijelom;”. 

U stavu 2 poslije riječi „predvidio” briše se zarez i dodaju riječi: „i usaglasio,”. 

 

Član 14 

U članu 24 stav 5 briše se. 

Dosadašnji stav 6 postaje stav 5. 

 

Član 15 

U članu 37 stav 1 riječ „uslovima” zamjenjuje se riječju „zahtjevima”. 

 

Član 16 

U članu 42 stav 2 riječi: „dokaže usaglašenost građevinskog proizvoda sa primjenjivim 

zahtjevima, posebnom tehničkom dokumentacijom,” zamjenjuju se riječima: „posebnom tehničkom 

dokumentacijom, dokaže usaglašenost građevinskog proizvoda sa primjenjivim zahtjevima,”. 

 

Član 17 

Poslije člana 43 dodaje se novi član koji glasi: 

 

„Shodna primjena 

Član 43a 

Na stavljanje odnosno isporuku na tržište građevinskih proizvoda proizvedenih u skladu sa 

neusaglašenom tehničkom specifikacijom shodno se primjenjuju odredbe člana 8 stav 1 al. 1 i 3 i st. 

2, čl. 10, 12, 14, 15 i 16, člana 17 stav 1 tač. 1, 1a i tač. 3 do 12, člana 18, člana 19 stav 1 tačka 1, 

tačka 2 al. 1, 2, 3, 5 i 6 i tač. 3 do 13, člana 20 stav 1 tač. 1a do 10 i čl. 21 do 43 ovog zakona.” 

Član 18 

U članu 46 stav 2 riječi: „za građevinski proizvod obuhvaćen usaglašenom tehničkom 

specifikacijom,” brišu se. 

 



Član 19 

Poslije člana 46 dodaje se novi član koji glasi: 

 

„Primjena zahtjeva za građevinske proizvode na neharmonizovanom području 

Član 46a 

Građevinski proizvodi koji su u skladu sa propisima stavljeni na tržište države članice Evropske 

unije ili Republike Turske, odnosno države potpisnice Sporazuma Evropske asocijacije za slobodnu 

trgovinu, mogu se stavljati na tržište Crne Gore. 

Ako nadležna inspekcija utvrdi da proizvod iz stava 1 ovog člana, ne ispunjava uslove u skladu 

sa ovim zakonom, može da ograniči stavljanje na tržište ili da zahtijeva povlačenje tog proizvoda sa 

tržišta.” 

 

Član 20 

U članu 47 stav 2 mijenja se i glasi: 

„Poslove inspekcijskog nadzora vrši tržišna inspekcija u odnosu na proizvodnju, stavljanje na 

tržište i distribuciju građevinskog proizvoda i urbanističko-građevinski inspektor, u odnosu na 

upotrebu građevinskog proizvoda (u daljem tekstu: nadležni inspektor).” 

 

Član 21 

U članu 49 stav 1 tačka 2 riječi: „povuče sa tržišta i/ili upotrebe” zamjenjuju se riječima: 

„povuče i/ili opozove sa tržišta”. 

 

Član 22 

U članu 50 stav 1 al. 1 i 3 riječi: „članom 9” zamjenjuju se riječima: „članom 8”. 

 

Član 23 

U članu 52 stav 1 tačka 2 mijenja se i glasi: 

„2) građevinski proizvod povuče i/ili opozove sa tržišta.” 

 

Član 24 

U članu 55 stav 1 poslije riječi: „proizvoda” zarez se briše, a riječi: „potvrđuje njegova 

usaglašenost ili dokazuje njegova upotrebljivost.” zamjenjuju riječima: „ili potvrđuje njegova 

usaglašenost.” 

 

Član 25 

U članu 57 stav 1 tačka 1 riječi: „za koji nije dokazana upotrebljivost (član 8 stav 1);” 

zamjenjuju se riječima: „koji nije u skladu sa članom 8 ovog zakona;”. 

Poslije tačke 4 dodaje se nova tačka koja glasi: 

„4a) pruži informacije o svojstvima građevinskog proizvoda u odnosu na bitne karakteristike 

koje nijesu sadržane u izjavi o svojstvima, ako je taj proizvod obuhvaćen usaglašenim crnogorskim 

standardom ili usklađen sa tehničkom ocjenom kojom je preuzeta evropska tehnička ocjena koja je 

za njega izdata, osim za izuzetke iz člana 8 stav 1 tačka 1 ovog zakona (član 17 stav 1 tačka 1a);“ 

U tački 6 riječ „izjave” zamjenjuje se riječima: „kojih se sačinjava izjava”. 

U tački 7 riječi: „obezbijedi kontinuiranu usaglašenost” zamjenjuju se riječima: „uspostavi 

postupak za obezbjeđivanje kontinuirane usaglašenosti”. 

U tački 8 riječi: „se stavlja na tržište i upotrebu,” zamjenjuju se riječima: „je stavljen ili 

isporučen na tržište, ne ispituje da li krajnji korisnik smatra da je taj proizvod usaglašen sa 

izjavljenim svojstvima”. 

U tački 13 riječi: „ne usaglasi” zamjenjuju se riječju „usaglasi”. 

 



Član 26 

U članu 58 stav 1 tačka 2 mijenja se i glasi: 

„2) na obrazložen zahtjev nadležne inspekcije ne dostavi informacije i dokumentaciju kojom se 

dokazuje usaglašenost građevinskog proizvoda sa izjavom o svojstvima i drugim zahtjevima u 

skladu sa ovim zakonom (član 18 stav 1 tačka 2);”. 

Poslije tačke 2 dodaje se nova tačka koja glasi: 

„3) ne sarađuje sa inspekcijom, na zahtjev, na preduzimanju aktivnosti, radi otklanjanja rizika 

koje građevinski proizvod stavljen na tržište može da predstavlja (član 18 stav 1 tačka 3).” 

 

Član 27 

U članu 59 stav 1 tačka 8 poslije riječi: „koji je stavljen ili isporučen na tržište,” dodaju se riječi: 

„ne ispituje da li krajnji korisnik smatra da je taj proizvod usaglašen sa izjavljenim svojstvima,”.  

U tački 10 poslije riječi „tržište” dodaju se zarez i riječi: „a nije”, a riječi: „ne usaglasi” 

zamjenjuju se riječju „usaglasi”. 

Tačka 12 mijenja se i glasi: 

„12) na obrazložen zahtjev nadležne inspekcije ne dostavi informacije i dokumentaciju kojom se 

dokazuje usaglašenost građevinskog proizvoda sa izjavom o svojstvima i drugim zahtjevima u 

skladu sa ovim zakonom (član 19 stav 1 tačka 12);”. 

Poslije tačke 12 dodaje se nova tačka koja glasi: 

„13) ne sarađuje sa inspekcijom, na zahtjev, na preduzimanju aktivnosti, radi otklanjanja rizika 

koje građevinski proizvod stavljen na tržište može da predstavlja (član 19 stav 1 tačka 13).” 

 

Član 28 

U članu 60 stav 1 poslije tačke 1 dodaje se nova tačka koja glasi: 

„1a) ne postupa sa dužnom pažnjom prilikom isporuke građevinskog proizvoda na tržište (član 

20 stav 1 tačka 1a);”. 

U tački 5 riječi: „a nije preduzeo korektivne mjere” zamjenjuju se riječima: „bez preduzimanja 

korektivnih mjera”. 

U tački 6 poslije riječi: „ne obavijesti” dodaju se riječi: „proizvođača, uvoznika i”. 

U tački 7 riječi: „u skladu sa,” zamjenjuju se riječima: „a ne ispunjava uslove propisane”, a 

riječi: „ne usaglasi” zamjenjuju se riječju „usaglasi”. 

 

Član 29 

U članu 62 stav 1 riječi: „člana 8 stav 1 alineja 2, člana 9 stav 2 alineja 2,” zamjenjuju se 

riječima: „člana 8 stav 1 tačka 2 i stav 2,”, a poslije riječi: „člana 20 stav 1 tačka 1,” dodaju se 

riječi: „člana 46a,”. 

 

Član 30 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 01-3/24-1/8 

EPA 188 XXVIII 

Podgorica, 12. februar 2025. godine 

 

Skupština Crne Gore 28. saziva 

Predsjednik, 

Andrija Mandić, s.r. 
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